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Обоснование. Адекватный перевод должен выполнять цель ком-
муникации, которая заложена в оригинале. При этом необходимо 
учитывать не только содержание текста, но и его прагматику. 
Перед переводчиком стоит задача, используя различные виды пе-
реводческих трансформаций, подобрать адекватные лексические, 
фразеологические, грамматические структуры для поддержания 
прагматической функции текста перевода на уровне оригинала. 
Авторы статьи рассматривают наиболее интересные примеры 
переводческих трудностей на материале монографии А. Кробе-
ра «Экономика Китая: что нужно знать каждому» и предлагают 
свои пути их решения. 

Цель – анализ переводческих трудностей научно-популярного 
текста экономической тематики. 

Материалы и методы. Главный метод исследования – сопо-
ставительный анализ. Статья базируется на тексте монографии 
А. Кробера «Экономика Китая: что нужно знать каждому» и тек-
сте перевода данной монографии. 

Результаты. Анализ текста монографии (части 2.6-3.3 / 30 048 
симв.) выявил более 200 переводческих трудностей, которые обе-
спечивают сохранение прагматики текста перевода и требуют 
детального анализа с использованием логического мышления, линг-
вистических и обширных фоновых знаний для их адекватного пе-
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ревода. Результаты исследования могут быть использованы при 
составлении лекционного материала и практических заданий для 
программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» 
по дисциплинам, ориентированным на переводоведение. 

Ключевые слова: перевод; научно-популярный текст; экономи-
ка; лексика; анализ; прагматика
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DIFFICULTIES IN TRANSLATING POPULAR SCIENCE 
TEXT IN THE FIELD OF ECONOMY (ON THE MATERIAL 

OF THE MONOGRAPH A.R. KROEBER CHINA`S 
ECONOMY: WHAT EVERYONE NEEDS TO KNOW)

N.A. Grishchenko, V.M. Manyukova, D.O. Vasileva

Background. An adequate translation should fulfill the purpose of 
communication, which is imbedded in the original. At the same time, it 
is necessary to take into consideration both the content of the text and 
its pragmatic function. The translator`s task is using various types of 
translation transformations to select adequate lexical, phraseological, 
grammatical structures to maintain the pragmatic function of the transla-
tion at the level of the original. The authors of the article study the most 
interesting examples of translation difficulties based on the material of 
the monograph A.R. Kroeber China’s Economy: What Everyone Needs 
to Know and offer their own variants of their translation.

Purpose. Analysis of the translation difficulties of a popular scien-
tific text on economic topics.
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Materials and methods. The main research method is comparative 
analysis. The article is based on the text of the monograph A.R. Kroeber 
China’s Economy: What Everyone Needs to Know.

Results. Analysis of the text of the monograph (parts 2.6-3.3 / 30,048 
sign.) has revealed more than 200 translation difficulties with the help 
of which the pragmatic function of the text is preserved. These linguistic 
phenomena require detailed analysis using logical thinking, linguistic 
and extensive background knowledge for their adequate translation. 
The results of the research can be used in the preparation of lecture 
materials and practical tasks for the program “Translator in the field 
of professional communication” in disciplines focused on translation 
studies.

Keywords: translation; popular science text; economics; vocabulary; 
analysis; pragmatics of the text
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Введение
Работа над переводом монографии А. Кробера «Экономика Ки-

тая: что нужно знать каждому» велась в рамках дополнительной 
программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфе-
ре профессиональной коммуникации», осуществляющейся на базе 
Института управления бизнес-процессами (ИУБП) СФУ. 

Перевод данной монографии являлся заказом от ведущих препо-
давателей экономических дисциплин вышеупомянутого института. 

На сегодняшний день важность изучения Китая обусловлена 
рядом факторов, связанных с его возрастающей ролью в мировой 
экономике и политике. Исследование Китая необходимо, поскольку 
позволяет лучше понять механизмы экономического роста, внеш-
нюю политику, торговые стратегии и инвестиционные приоритеты, 



Современные исследования социальных проблем 
2024 Том 16, № 2 • http://soc-journal.ru

88

что важно для развития взаимовыгодного сотрудничества и предот-
вращения возможных конфликтов. 

Интерес преподавателей экономических дисциплин к моногра-
фии обусловлен необходимостью обновления рабочих программ по 
данным специальностям, поэтому ограничивается лишь содержа-
нием монографии: информацией о Китае, стране, представляющей 
собой уникальный пример экономического развития. Наше же ис-
следование является комплексным, т.е. помимо содержания затра-
гивает лингвистический аспект текста. Помимо этого, текст пере-
вода одной из частей данной монографии (2.6 – 3.3) с выявлением и 
анализом переводческих трудностей послужил основой для защиты 
выпускной квалификационной работы по программе «Переводчик 
в сфере профессиональной коммуникации» одного из выпускников.

Материалы и методы
Нами был проведен предпереводческий анализ текста, который 

показал следующее. 
Монография «China’s Economy: What Everyone Needs to Know»» – 

в переводе на русский язык «Экономика Китая: что нужно знать 
каждому» – была опубликована издательством «Oxford University 
Press» в 2020 г. Научная область текста – экономика, развитие Ки-
тая. Жанр текста – монография, стиль – научный, подстиль – науч-
но-популярный (разновидность научного стиля, направленная на 
популяризацию научного знания для широкой аудитории). Глав-
ными чертами, отличающими научно-популярный подстиль от 
собственно научного, являются диалогичность, повышенная экс-
прессивность, упрощенность содержания и языка [6, с. 238]. Таким 
образом, текст научно-популярного подстиля обладает признаками 
как научного стиля, так и публицистического. 

Выбранный для перевода текст имеет следующие черты науч-
ного стиля:

-	 сложноподчиненные предложения, указывающие на причин-
но-следственные связи;

-	 причастные и деепричастные обороты;
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-	 определенно-личные и безличные предложения;
-	 специальные термины, аббревиатуры (inflation-adjusted, 

demographic dividend, dependency ratio, the advantage of 
backwardness, bottom-up local entrepreneurship, GDP, CCP, 
WTO, SOE и др.).

Текст содержит следующие черты публицистического стиля:
-	 простые предложения;
-	 личные местоимения;
-	 слова, усиливающие степень качества (extremely, really, 

perfectly, dramatically, solidly и др.);
-	 оценочная лексика (failed miserably, doom planned, breakneck 

growth и др.);
-	 неопределенно-личные предложения
Помимо этих черт на научно-популярный подстиль изложения 

указывает наличие авторского стиля, который подразумевает либо 
его сохранение, либо нейтрализацию. Так, например, автор исполь-
зует диалогичность, чтобы взаимодействовать с читателем, часто 
обращается к фразеологизмам (win the lottery, three pieces of good 
luck, bury the differences и др.).

Целями данного текста является информирование и персуазив-
ность. Автор приводит статистические факты, проводит анализ по-
литики Китая на разных этапах развития и делает прогнозы с целью 
донести до читателя информацию об этом государстве и убедить в 
его важности, призвать к тому, чтобы впоследствии читатель само-
стоятельно наблюдал за политикой Китая и мог понимать причин-
но-следственные связи глобальных процессов.

Монография ориентирована на читателей, имеющих базовый 
уровень знаний в экономике и китайских процессах, о чем гово-
риться в ее предисловии. 

Так как текст является коммуникативно-направленным вербаль-
ным произведением, обладающим структурно-смысловым един-
ством [3, с. 13], и создается в целях коммуникации, при переводе 
текста оригинал необходимо рассматривать не только с точки зре-
ния структуры текста, его содержания, но и обращать внимание на 
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коммуникативную функцию текста, т.е. прагматики текста. Именно 
специфика подбора языковых средств является связующим звеном, 
между научным знанием и реципиентом. Эти специфические язы-
ковые средства выполняют прагматическую функцию в оригиналь-
ном тексте. Задача же переводчика, как мы ее видим, – подобрать 
такие же адекватные лексические, фразеологические, грамматиче-
ские структуры (используя различные виды переводческих транс-
формаций) в переводе, чтобы поддержать данную прагматическую 
функцию на уровне оригинала в тексте перевода.

Выделяют несколько видов переводческих трудностей:

Рис. 1. Классификация переводческих трудностей [4, с. 114]

При существенных расхождениях коммуникативных компетен-
ций носителей иностранного языка (ИЯ) и носителей переводя-
щего языка (ПЯ) в тех или иных компонентах и необходимости их 
нивелировать переводчик прибегает к переводческим трансфор-
мациям [8, с. 303]. Переводческие трансформации – это межъязы-
ковые преобразования, перестройка элементов исходного текста, 
операции перевыражения смысла или перефразирование с целью 
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достижения переводческого эквивалента [1, с. 3]. Они подразделя-
ются на лексические, грамматические и лексико-грамматические, 
или комплексные.

Рассмотрим наиболее интересные, на наш взгляд, переводческие 
трудности, которые позволяют сохранить прагматику данного текста. 

Устойчивые словосочетания (лексические трудности)
At the beginning there was no detailed strategy: Deng and other 

leaders often described reform and opening as a process of «crossing 
the river by feeling the stones» [14, p. 34].

Фразеологические единицы (далее – ФЕ) – это устойчивые слово-
сочетания, характеризующиеся постоянством лексического состава 
и осложненной семантикой. Значение ФЕ не делится на элементы, 
соответствующие элементам его внешней формы, и обычно не вы-
текает из сложения значений отдельных элементов ФЕ [9, с. 543].

Выражение crossing the river by feeling the stones автор использу-
ет его в кавычках, поскольку оно является цитатой и представляет 
собой прямой перевод китайской «чэнъюй» – устойчивого оборота, 
чаще всего состоящего из четырёх иероглифов и близкого по смыс-
лу русским фразеологизмам. Использованное в тексте выражение 
является примером одной из самых новых «чэнъюй»: высказывание 
китайского политика Чэнь Юня [12, с. 493], хотя часто ошибочно ав-
тором считается другой китайский политик, Дэн Сяопин, благодаря 
которому она и приобрела популярность. Дэн Сяопин употребил это 
выражение в значении «действовать осмотрительно и осторожно», 
говоря о проведении экономических реформ в КНР. Традиционно 
это выражение использовалось для описания принципа китайских 
экономических реформ 1980-х годов, однако сейчас как в англоя-
зычных, так и в русскоязычных средствах массовой информации 
оно приобретает все более широкое употребление в текстах, свя-
занных с современной политикой Китая.

При переводе ФЕ могут использоваться следующие приемы: 
подбор эквивалента, подбор аналога, описательный перевод, лекси-
ческий перевод, контекстуальная замена, антонимический перевод, 
калькирование, целостное преобразование.
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Рассматривались варианты перевода, созданные с помощью при-
емов контекстуальной замены, описательного перевода и калькиро-
вания. В первом случае использована русская ФЕ, которая передает 
настроение и содержание в данном контексте, хотя при этом у нее 
отсутствует соответствие значению английского фразеологизма: 
«блуждать в потемках», «действовать наугад», «ходить по тонкому 
льду». Во вторым случае значение ФЕ передается с помощью сво-
бодных словосочетаний с использованием объяснений, сравнений, 
описаний: «действовать осмотрительно в условиях неопределен-
ности». В третьем производится дословный перевод: «переходить 
реку, нащупывая камни».

Также было исследовано использование этого выражения в рус-
скоязычных источниках. Результаты представлены в таблице 1. 

Таблица 1.
Варианты использования китайского фразеологизма

Вариант Источник

Переходить реку вброд, нащупывая [в воде] камни – в значении 
«действовать медленно и осторожно».

[2, с. 59-63] 

Переходить реку, нащупывая камни. [10; 11]

Конечным вариантом стал перевод, осуществленный с помо-
щью калькирования и совпадающий с вариантом, наиболее часто 
использующимся в СМИ, поскольку с большей вероятностью чи-
татель, интересующийся экономикой Китая, а значит знакомый с 
материалами, будет знаком именно с таким вариантом выражения 
и даже сможет определить, что это является цитатой одного из ки-
тайских политиков. 

Полный перевод предложения:
At the beginning there was no detailed strategy: Deng and other 

leaders often described reform and opening as a process of «crossing 
the river by feeling the stones».

В начале детальной стратегии не было. «Переходить реку, на-
щупывая камни» – так Дэн и другие государственные деятели часто 
описывали тот период проведения реформ и политики открытости.
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Свободное атрибутивное словосочетание 
(грамматические трудности)
China’s economic rise is also a story about people — and not just 

Chinese people [14, p. 38].
Когда в качестве единицы перевода рассматривается не отдель-

ное слово или грамматическая форма, а сочетание языковых еди-
ниц, возникают специфические осложнения, с которыми пере-
водчику приходится иметь дело. Эти осложнения определяются 
несовпадением правил лексико-семантической сочетаемости и 
различием правил синтаксической сочетаемости.

В результате переводчик стоит перед выбором: сохранить исход-
ный вид словосочетания, применить частичное преобразование или 
же использовать полное преобразование.

1. Полный перевод
Применяется, когда правила сочетаемости совпадают. Требует 

подробной передачи особенностей исходного текста.
2. Частичный перевод
Допускает несколько вариантов:
-	 Сокращение (пропуск одного или нескольких элементов ис-

ходного словосочетания);
-	 Расширение (добавление одного или нескольких элементов в 

словосочетании);
-	 Функциональная замена (изменение лексико-семантического 

или морфологического статуса одного или нескольких эле-
ментов исходного словосочетания).

Самые сложные проблемы, как правило, возникают при перево-
де атрибутивных словосочетаний, имеющих широкое распростра-
нение в английском языке. Перевод атрибутивных словосочетаний 
требует предварительного семантического анализа. Многочленные 
английские атрибутивные словосочетания могут переводиться на 
русский язык при помощи следующих приемов: 

-	 Функциональная замена;
-	 Описательный перевод [5, с. 11]
China’s economic rise и Chinese people представляют собой атри-

бутивные группы двух видов:
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1. имя существительное в притяжательном падеже + имя прила-
гательное + существительное: субстантивный (China’s) и адъектив-
ный (economic) атрибуты;

2. имя прилагательное + имя существительное: адъективный 
(Chinese) атрибут.

С одной стороны, их перевод не вызывает сложности, поскольку 
правила сочетаемости ИЯ и ПЯ практически совпадают, и можно 
осуществить полный перевод с использованием приема калькиро-
вания: economic – экономический, rise – «взлет, подъем», Chinese – 
«китайский», people – «люди, народ, население» (словари «Мульти-
тран» и «LingvoLive»). Таким образом, China’s economic rise будет 
переведено как «экономический подъем Китая», а Chinese people 
как «китайский народ».

Однако в оригинальном тексте в двух предшествующих это-
му предложениях и следующем после него слова «China» (или 
«Chinese») и «economic» (или «economy») использовались четыре и 
три раза, соответственно. В английском языке использование одно-
коренных слов или повторение одного и того же слова часто являет-
ся нормой либо нивелируется специальными словами-заместителя-
ми, поэтому переводчику в русском языке нужно обращать особое 
внимание на повторения и искать синонимы, чтобы не допустить 
тавтологии. Таким образом, использование перевода, полученного 
с помощью калькирования, привело бы к появлению неоправдан-
ных повторений, поэтому необходимо было найти другие варианты. 

Экономический подъем Китая был настолько удивительным, что 
его стали называть «Китайским чудом» (China’s miracle). Такое на-
звание в русском языке часто употребляется, поэтому будет знако-
мо читателю-реципиенту и может быть использовано для перевода 
China’s economic rise, что также позволит избежать использование 
слова «economic». Таким образом, при переводе этого словосочета-
ния были использованы два переводческих приема: 

- функциональная замена (во-первых, адъективация, то есть 
замена существительного в притяжательном падеже «China’s» на 
прилагательное «китайский»; во-вторых, замена понятия «rise» на 
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имеющее с ним заметное семантическое сходство в данном контек-
сте понятие «чудо»);

- сокращение (было опущено слово «economic»).
Доя перевода словосочетания Chinese people также было реше-

но использовать прием функциональной замены: «население Под-
небесной» (ассоциация по смежности, поскольку Китай в русском 
языке часто называют Поднебесной). Таким образом, окончатель-
ный перевод предложения следующий:

China’s economic rise is also a story about people – and not just 
Chinese people.

Китайское чудо – это история о людях, и речь идёт не только о 
населении Поднебесной.

Перевод метафоры (стилистические трудности)
In theory, the central government in Beijing, controlled by the CCP, 

sets all policy, controls tax rates and revenues, and guides the economic 
ship [14, p. 34].

Метафора представляет собой троп или механизм речи, состоя-
щий в употреблении слова, обозначающего некоторый класс предме-
тов, явлений и т.п., для характеризации или наименования объекта, 
входящего в другой класс, либо наименования другого класса объ-
ектов, аналогичного данному в каком-либо отношении [9, c. 296].

Выступая образной фигурой речи, метафора обогащает речь и 
добавляет ей выразительности, однако последние исследования из 
области когнитивистики доказывают, что, наряду с признанием ее 
эстетической ценности, метафору следует рассматривать на более 
глубоком уровне и относить к способам познания мира, и хотя ме-
тафора традиционно рассматривается в художественном тексте, 
нельзя игнорировать факт ее проникновения во все сферы челове-
ческой деятельности, в частности в развивающийся в русском языке 
под сильным влиянием английского научно-популярный дискурс, 
который характеризуется особой метафоричностью.

Метафоричность является одной из отличительных черт науч-
но-популярного подстиля. При этом функции метафор не ограничи-



Современные исследования социальных проблем 
2024 Том 16, № 2 • http://soc-journal.ru

96

ваются созданием увлекательного художественного повествования, 
а преимущественно подчиняются необходимости проиллюстриро-
вать описываемое явление, что перекликается с основной функцией 
метафоры вообще – когнитивной функцией.

Наиболее частые причины трудностей при переводе средств 
выразительности, в частности метафор, заключаются в отсутствии 
адекватного эквивалента в языке перевода и различия в реалиях, 
культурах и системах ценностей, что делает невозможным осущест-
вление прямого перевода. С этим фактором связано появление мно-
гочисленных трудов, нацеленных на нахождение верной стратегии 
перевода метафоры [13, с. 42].

В.Н. Комиссаров подразделяет переводческие трансформации на 
лексические, грамматические и комплексные лексико-грамматиче-
ские. Основные типы лексических трансформаций, применяемых в 
процессе перевода, включают следующие переводческие приемы: 
переводческое транскрибирование и транслитерацию, калькирова-
ние и лексико-семантические замены (конкретизацию, генерализа-
цию, модуляцию). К наиболее распространенным грамматическим 
трансформациям принадлежат: синтаксическое уподобление (до-
словный перевод), членение предложения, объединение предложе-
ний, грамматические замены (формы слова, части речи или члена 
предложения). К комплексным лексико-грамматическим трансфор-
мациям относятся антонимический перевод, экспликация (описа-
тельный перевод) и компенсация [7, c. 172-179]. В тексте оригина-
ла автор использует метафору, сравнивая разработку и проведение 
экономической политики правительством страны с управлением 
кораблем: guides the economic ship. 

Использование самого простого приема – опущения – возможно, 
однако нейтрализует образность, а значит и авторский стиль, кото-
рый очень важен в научно-популярном тексте.

Напротив, калькирование может помочь сохранить образность: 
guide – «направлять, управлять», economic – «экономический», 
ship – «корабль, судно» (электронный словарь «Мультитран» и 
«LingvoLive»). Окончательный перевод: «направлять экономиче-
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ский корабль». Однако такой вариант может звучат неестественно 
для читателя-реципиента, поскольку, в отличие от английского язы-
ка, в русском сравнение управления страной с управлением кора-
блем встречается редко. 

Вместо исходного слова «корабль» можно попробовать исполь-
зовать слова, которые находятся с ним в одном семантическом 
поле, поскольку они будут объединены по сходству или смежности. 
Наиболее подходящим будет слово «курс». Его сочетание с одним 
из значений слова guide «задавать» (словарь «Мультитран») часто 
используется в общественно-политическом контексте: «задавать 
курс». Такой вариант позволит поскольку сохранить как естествен-
ность текста, так и образность, поскольку в данном случае выраже-
ние guides the economic ship означает управление или руководство 
экономикой государства, подобному тому, как капитан управляет 
кораблем, задавая его курс.

Таким образом, для перевода был использован прием смысло-
вого развития (модуляции). При смысловом развитии многообра-
зие связей между понятием в ИЯ и ПЯ можно свести к трем видам:

1.причинно-следственные;
2.метонимические (т.е. основанные на смежности понятий);
3.перифрастические (строящиеся на приеме перифраза).
Поскольку связь между «кораблем» и «курсом» основана на 

смежности понятий, можно говорить об использовании именно 
метонимической модуляции. 

Переводческие приемы и возможные варианты перевода, произ-
веденные с их помощью, представлены в таблице 2.

Таким образом, окончательный перевод предложения, в кото-
ром присутствует метафора «guides the economic ship», следующий:

In theory, the central government in Beijing, controlled by the CCP, 
sets all policy, controls tax rates and revenues, and guides the economic 
ship. 

В теории, подконтрольное КПК Центральное правительство Ки-
тая задаёт экономический курс страны. Оно определяет политику, 
контролирует налоговые ставки и поступления в бюджет.



Современные исследования социальных проблем 
2024 Том 16, № 2 • http://soc-journal.ru

98

Таблица 2.
Варианты перевода метафоры guides the economic ship

Переводческий прием Вариант перевода
Калькирование В теории, подконтрольное КПК Центральное прави-

тельство Китая определяет политику, контролирует на-
логовые ставки и поступления в бюджет и направляет 
экономический корабль страны

Опущение В теории, подконтрольное КПК Центральное прави-
тельство Китая определяет политику, контролирует 
налоговые ставки и поступления в бюджет.

Лексико-семантическая 
замена (метонимиче-
ская модуляция)

В теории, подконтрольное КПК Центральное прави-
тельство Китая задаёт экономический курс страны. 
Оно определяет политику, контролирует налоговые 
ставки и поступления в бюджет.

Заключение
Итак, анализ текста монографии (части 2.6-3.3 / 30 048 симв.) 

выявил более 200 переводческих трудностей, вызывающих инте-
рес переводчика и требующих детального анализа с использовани-
ем логического мышления, лингвистических и фоновых знаний в 
сфере истории и культурных особенностей Китая. Анализ показал, 
что чаще всего при переводе используются грамматические и лек-
сико-семантические трансформации, которые и обеспечивают со-
хранение прагматики текста перевода. 

Дальнейшее использование результатов исследования предпо-
лагает:

1. Внедрение переведенной информации в рабочие программы 
экономических дисциплин;

2. Внедрение примеров переводческих трудностей и их анализа 
в материалы лекционных и практических занятий дополнительной 
программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфе-
ре профессиональной коммуникации» по следующим дисциплинам: 

-	 Основы теории изучаемого языка. Лексикология (лекции и 
практические занятия);

-	 Введение в устный перевод (лекции);
-	 Практический курс профессионально-ориентированного пе-

ревода (практические занятия);
-	 Практический курс перевода (практические занятия).
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